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and general culture, and, finally, the broadest problems of life and 
society. If the book is to be used with a text-book of rhetoric — and 
it is hardly suited to independent use — the section on learning to 
write might well be omitted. The essay of Professor Rice on that 
subject belongs to the text-book; that of Mr. Arnold Bennett may 
be dropped without loss to the freshmen. The part of the book 
devoted to athletics, on the other hand, might be expanded by the 
addition of an article not hostile to intercollegiate sport. A bibli- 
ography of articles and books adapted to each section is supplied 
in an appendix. 

In general, these books are a valuable addition to the equipment 
of teachers of English Composition. They should have a place on 
the reading shelf of every freshman class. For a few months of 
freshman year, any one of them will be useful in the hands of the 
students for use in class-work. 

John C. French. 

Johns Hopkins University. 



The Phonology of the Dialect of Aurland, Norway. By George T. 
Flom, Ph. D., Associate Professor of Scandinavian Lan- 
guages and Literature, University of Illinois. Urbana, 
1915. University of Illinois Studies in Language and Lit- 
erature, Vol. i, Nos. 1 and 2. Pp. 92. 

Aurland is a region of the Inner Sogn in West Norway and its 
dialect one of the typically West Norwegian ones. While the dia- 
lects of Sogn have been characterized in a general way with refer- 
ence to their most distinctive features by Larsen and Ross, com- 
plete descriptions of any of them were hitherto lacking. Nor is 
the present work a complete phonology, the important matter of 
the accent being, except for casual references, omitted. The author 
has wisely employed the system of phonetic notation proposed by 
J. Storm in 1881 and since then in general use for works on the 
Norwegian dialects. In the characterization of the sounds by com- 
parison with those occurring in other languages the stressed vowels 
of German Hiitte and Danish Lyhke (p. 14) are erroneously repre- 
sented as identical. The Danish sound is essentially an 0, and so 
regarded by Danish phoneticians. The sounds occurring in the 
dialect are illustrated by very full lists of words, the author prom- 
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ising a complete Glossary later. A selection of these words only, 
with meanings, is given in the Index. It may be right to include 
in these lists loan-words in quantity, but the question is at least 
debatable. In the reviewer's opinion they should be rigorously 
excluded, or if their occasional use seem desirable, they should in 
all cases be labeled as loan-words and their immediate source 
stated. The author himself seems not always to have distinguished 
clearly in his own mind the loan-words, as is apparent in the other- 
wise interesting part entitled "Etymological Phonology" (pp. 
59 ff.). Scattered through these pages, but particularly numerous 
on page 75 are forms supposedly illustrating linguistic changes 
within the dialect which were obviously taken over intact from the 
Riksmaal. Others referred to as loan-words from High German, 
Low German, Dutch, etc., are of course from the point of view of 
the dialect not loan-words from those languages, but always or 
nearly always from the Riksmaal. The process in such cases should 
be accurately represented by Aurland < Riksmaal < Danish < Low 
German, etc. The reference to the Riksmaal as " High Norwegian" 
(p. 5) is inappropriate and will, it is to be hoped, establish no 
precedent. "High Swedish" (p. 26) is no better. The texts in 
phonetic transcription (pp. 82 f.) are of decided interest. 

Typographically such a work presents unusual difficulties and 
the list of Corrigenda (p. 8) could be considerably expanded. To 
note only an example or two: gutteral (p. 76) is unpleasant, L. G. 
Oeburtstag (same page) is of course a slip; in the case of the 
phonetic transcription of words such errors may even be perplexing 
or misleading. One finds for example on pages 27 and 88 h'at'l, 
but on page 79 for the same word hatt'l. Evidently neither is cor- 
rect; the normal East Norwegian form for this word is hass'l, the 
West Norwegian hatt, with which last it is to be presumed the Aur- 
land dialect corresponds. The author has in fact throughout used 
the phonetic sign ' employed by Storm before vocalic ( i. e., actually 
syllable-forming) I and n, incorrectly, though his statement of its 
value (p. 17) is correct. The three examples there given: hdt'n, 
bad'n and had'l should evidently be expressed hdtt'n (dissyllabic), 
badn and hadl (monosyllabic). Such forms as had'l with a short 
a are by the author's own correct statement as to the length of the 
accented syllable (p. 18) impossible. 1 This incorrect use of the ' 

1 The reviewer realizes that the decision whether these words are mono- 
syllabic or dissyllabic is not always an easy one, and the Sogn-dialects 
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together with the failure to mark the length of vowels leads to an 
identical representation of the phonetically very different words 
ad'l ("nobility," p. 85 and elsewhere) 2 and ad'l (p. 27 and else- 
where), which should be Ml (Kail). Not only the length of the 
vowels, but the position of the accent and its musical quality 
(monosyllabic or dissyllabic type) should in fact have found expres- 
sion in the phonetic transcription. 

The minor faults pointed out should not blind one to the value 
of this considerable contribution to Scandinavian, that is Ger- 
manic philology. 

A. Le Roy Andkews. 

Cornell University. 



Die Leiden des jungen Werthers von J. W. Goethe. Edited with 
notes and a critical essay by Ernst Feise, Assistant Pro- 
fessor of German in the University of Wisconsin. New York, 
Oxford University Press, 1914. [Oxford German Series by 
American Scholars. General Editor, Julius Goebel.] 

Of all the standard works of Goethe, his Werther has had to 
wait longest for an annotated edition which would make it easily 
accessible to our college students. At last, Professor Feise has 
undertaken this task and we gladly welcome his valuable book, 
which by actual test in two successive classes, has proved to be a 
great help in leading the students to a better understanding and 
deeper appreciation of this first, and in many respects, greatest 
novel of Goethe's. 

seem to stand especially close to the dividing line. It is not impossible 
that he has expressed a too positive confidence in the monosyllable. The 
point to be emphasized is that Professor Flom has not left the matter 
convincingly clear, and especially that one is not prepared for the occur- 
rence of a short syllable had- either by previous knowledge of these dialects 
or Flom's own statements, which would lead one to expect hiidl or, if the 
word actually is dissyllabic, hudd'l. 

2 One is inclined to be sceptical about the naturalization of this loan-word 
in a dialect of an entirely democratic people. In no case should a loan- 
word from the Riksmaal be included in the vocabulary of a Norwegian 
dialect because a person speaking the dialect has been heard to use it; 
only general and widespread usage by the masses speaking the dialect could 
possibly justify its inclusion as a loan-word. 



